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Deutsch

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage miissen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/\ Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

* Die Armatur muss nach den giiligen Normen montiert,
gespilt und geprift werden!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

HeiBwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C
Durchflussleistung bei 0,3 MPa:

Durchflussleistung Brausestrahl: 8 1/min
Durchflussleistung Luftsprudler: 10 |/min

Eigensicher gegen RiickflieBen

Hansgrohe Armaturen kénnen in Verbindung mit
hydraulisch und thermisch gesteuerten Durchlauferhitzern
eingesetzt werden, wenn der FlieBdruck mindestens 0,15
MPa betragt.

=

Wartung (siehe Seite 31)

Rickflussverhinderer missen geméf3 DIN EN
1717 regelmaBig in Ubereinstimmung mit
nationalen oder regionalen Bestimmungen
(DIN 1988 einmal jghrlich) auf ihre Funktion
gepriift werden.

Einhandmischer mit
Warmwasserbegrenzung, Justierung
siehe Seite 34. In Verbindung

mit Durchlauferhitzern ist eine
Warmwassersperre nicht notwendig.

Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siehe Seite 31)
Serviceteile (siche Seite 35)

Bedienung (siche Seite 36)

Reinigung (siehe Seite 31) und
beiliegende Broschiire

Bei vermindertem Wasserdurchsatz
Schmutzfangsieb zwischen Faustbrause und
Schlauch reinigen.

ml Prifzeichen (siche Seite 36)

E\ Montage siehe Seite 32



Francais

A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

A\ |l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage
¢ La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée
conformément aux normes valables!

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de controle: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C
Débit a 0,3 MPa:

Débit du jet d’eau: 8 |/min
Débit du tourbillon d’air: 10 |/min

Avec dispositif anti-retour

Les mitigeurs Hansgrohe fonctionnent également en
association & des chauffe-eau & commande hydraulique
ou thermique & condition que la pression soit au
minimum de 0,15 MPa.

E\ Montage voir page 32

S Entretien (voir page 31)
Les clapets anti-retour doivent étre examinés

réguliérement conformément & la norme EN
1717 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant & leur
fonction (au moins une fois par an).

Mitigeur avec limitation de la température:
consulter la page 34 pour le réglage.
Une limitation de la température n’est pas
nécessaire quand le mitigeur est alimenté
par un chauffe-eau instantané.

Ne pas utiliser de silicone contenant de
I'acide acétique!

Dimensions (voir page 31)

Piéces détachées (voir pages 35)

Instructions de service (voir page
36)

Nettoyage (voir page 31) et
brochure ci-jointe

En cas de baisse du débit dévisser la
douchette poing et nettoyer le filtre.

r Classification acoustique et
V| | débit (voir page 36)



A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

Installation Instructions

* The fitting must be installed, flushed and tested after
the valid norms!

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C
Rate of flow by 0,3 MPa:

Handspray flow rate: 8 |/min
Aerator flow rate: 10 1/min

anti-pollution function

Hansgrohe mixers can be used together with
hydraulically and thermically controlled continuous flow
heaters if the flow pressure is at least 0,15 MPa.

. English

S Maintenance (see page 31)
The non return valves must be checked

regularly according to DIN EN 1717
in accordance with national or regional
regulations (at least once a year).

To adjust the hot water limiter on single lever
mixers, please see page 34. No adjustment
is necessary when using a continuous flow
water heater.

Do not use silicone containing acetic acid!

=

Dimensions (see page 31)
Spare parts (see page 35)

Operation (see page 36)

Cleaning (see page 31) and
enclosed brochure

If the waterflow drops, clean the filter
located between hose and handspray.

ml Test certificate (see page 36)



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

* La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’acqua calda consigliata: 65°C
Potenza di erogazione a 0,3 MPa:

Potenza di erogazione del getto: 8 1/min
Potenza di erogazione del rompigetto: 10 1/min

Sicurezza antiriflusso

| miscelatori Hansgrohe possono venire usati con caldaie
a ,bassa pressione” se la pressione di flusso & almeno di
0,15 MPa.

Montaggio vedi pagg. 32

!!

Manvutenzione (vedi pagg. 31)

La valvola di non ritorno deve essere
controllata regolarmente come da DIN EN
1717, secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all’anno).

Regolazione del limitatore di erogazione di
acqua calde dei miscelatori monocomando,
vedere pagina 34. In combinazione

con le caldaie istantanee, il limitatore

di erogazione di acqua calda non &
necessario.

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Ingombri (vedi pagg. 31)
Parti di ricambio (vedi pagg. 35)

Procedura (vedi pagg. 36)

Pulitura (vedi pagg. 31) e brochure
allegata

In caso di diminuzione dell’erogazione
pulire il filtro situato tra la doccetta ed il
flessibile.

- Segno di verifica (vedi pagg. 36)



Espaiol

A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ Grandes diferencias de presidn en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje
* El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segun las normas en vigor.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Caudal a 0,3 MPa:
Caudal chorro de ducha:
Caudal aireador:
Seguro contra el retorno

8 |/min
10 I/min

Los mezcladores Hansgrohe pueden ser utilizados

junto con calentadores continuos de agua que sean
manejados de manera hidrdulica o térmica, siempre que
la presién en servicio ascienda a un minimo de 0,15
MPa.

[

Ici

Mantenimiento (ver pdgina 31)

Las valvulas anti-reforno tienen que ser
controladas regularmente segin la norma
DIN EN 1717, en acuerdo con las
regulaciones nacionales o regionales (una
vez al afio, por lo menos).

Uso como mezclador monomando con
limitacién del caudal de agua caliente: ver
ajuste en pagina 34. En combiancién con
calentadores instantdneos no es necesario
limitar el caudal de agua caliente.

No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

Dimensiones (ver pagina 31)
Repuestos (ver pagina 35)

Manejo (ver pdgina 36)

Limpiar (ver pagina 31) y folleto
anexo

En el caso que se redusera el caudal
deberd limpiarse el filtro situado entre la
ducha de mano y el tubo.

Marca de verificacién (ver
pdagina 36)

E\ Montaje ver pagina 32



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

/\ Grote drukverschillen tussen de kouden warm
wateraansluitingen dienen vermeden te worden.

Montage-instructies
* Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan
vervolgens monteren en controleren!

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bi: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C
Doorvoercapaciteit bij 0,3 MPa:

Doorstroomcapaciteit douchestraal: 8 |/min
Doorstroomcapaciteit perlator: 10 |/min

Beveiligd tegen terugstromen

Hansgrohe kranen kunnen samen met hydraulisch en
thermisch gestuurde geisers gebruikt worden indien de
vitstroomdruk min. 0,15 MPa bedraagt.

Montage zie blz. 32

S Onderhoud (zie blz. 31)
Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717
regelmatig en volgens plaatselijk geldende

eisen op het funktioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar).

Eéngreepsmengkranen met
warmwaterbegrenzing, instelling zie

blz. 34. In kombinatie met geisers is een
warmwaterbegrenzing niet noodzakelijk.

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

=

Maten (zie blz. 31)
Service onderdelen (zie blz. 35)

Bediening (zie blz. 36)

Reinigen (zie blz. 31) en
bijgevoegde brochure

Bij verminderde waterdoorvoer zeefje tussen
vuistdouche en slang schoonmaken.

ml Keurmerk (zie blz. 36)



Dansk

!!

A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Monteringsanvisninger

* Ifelge geeldende regler, skal armaturet monteres,
skylles igennem og afpraves.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C
Gennemstremningsydelse ved 0,3 MPa:
Cirkulationsmaengde brusestréle: 8 |/min
Cirkulationsmaengde luftdyse: 10 |/min

Med indbygget kontraventil

Hansgrohe armaturer kan anvendes i

forbindelse med hydraulisk- og termiskstyrede
gennemstremningsvandvarmere ved ef vandiryk p& 0,15
MPa.

S Service (ses. 31)
Ifalge DIN EN 1717 skal

gennmestremningsbegraensere i
overenstemmelse med nationale regler
afpreves regelmaessigt (mindst en gang om
&ret).

Etgrebsarmaturer med
varmtvandsbegraensning, justering

se side 34. | forbindelse med
gennemstremningsvandvarmer er en
varmtvandsbegraensning ikke nedvendig.

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

=

Malene (ses. 31)
Reservedele (se s. 35)

Brugsanvisning (se s. 36)

Renggring (se s. 31) og vedlagt
brochure

Bij verminderde waterdoorvoer zeefje tussen
vuistdouche en slang schoonmaken.

- Godkendelse (se s. 36)

8 Montering se s. 32



Portugués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem
* A misturadora deve ser instalada, purgada e testada
de acordo com as normas em vigor!

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C
Caudal 0 0,3 MPa:

Caudal do chuveiro: 8 |/min
Caudal do emulsor: 10 |/min

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo

As misturadoras Hansgrohe podem ser utilizadas com
esquentadores (de controlo térmico ou hidrdulico) desde
que a pressdo de utilizacdo seja, no minimo, de 0,15
MPa.

Montagem ver pagina 32

!!

Manutencéo (ver pdgina 31)

S As vdlvulas anti-retorno devem ser

verificadas regularmente de acordo com a
DIN EN 1717 segundo os regulamentos
nacionais ou regionais (pelo menos uma vez
por ano).

Misturadora monocomando equipada com
limitador de temperatura (vide pag. 34). Em
combinacdo com caldeira ou esquentador
instanténeo o limitador de dgua quente néo
se aplica.

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Medidas (ver pagina 31)

Pecas de substituicéo (ver pdgina
35)

Funcionamento (ver pdgina 36)

Limpeza (ver pdgina 31) e
brochura em anexo

Se notar uma diminuicdo acentuada do
caudal, convém limpar o filtro que estd entre
o flexivel e a cabeca do chuveiro.

Marca de controlo (ver pdgina
34)



Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa
A\ Aby unikng¢ zranien, takich jak zgniecenia
czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.
A\ Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i
zimnej wody muszq zostaé wyréwnane.
Wskazéwki montazowe

* Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm!

Dane techniczne

Cisnienie robocze: maks. 1T MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)

Temperatura wody gorqce;: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C

Wydaijnosé przeptywu przy 0,3 MPa:

Wydaijno$é przeptywu strumienia prysznica: 8 |/min
Wydaijno$¢ przeptywu przez napowietrzacz: 10 |/min
Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

Armatura Hansgrohe moze by¢ stosowana z
przeptywowymi podgrzewaczami wody sterowanymi
hydraulicznie i termicznie w przypadku, gdy ciénienie
przeptywu wynosi co najmniej 0,15 MPa.

10

S Konserwacja (patrz strona 31)
Dziatanie zabezpieczen przed przeptywem

zwrotnym, zgodnie z normg DIN EN
1717 i miejscowymi przepisami, musi by¢
kontrolowane (DIN 1988, raz w roku).

Mieszacz jednouchwytowy z
ogranicznikiem temperatury wody,
ustawianie, patrz str. 34. W polqczeniu

z przeptywowym podgrzewaczem wody
ogranicznik temperatury wody nie jest
konieczny.

Nie stosowa silikonéw zawierajgcych kwas
octowy!

Wymiary (patrz strona 31)

Czesci serwisowe (patrz strona
35)

Obstuga (patrz strona 36)

Czyszczenie (patrz strona 31) i
dotgczona broszura

Przy niskim ci$nieniuv wody, wyczyscié sitko
pomiedzy prysznicem recznym a wezem.

ml Znak jakosci (patrz strona 36)

E\ Montaz patrz strona 32



Cesky

A Bezpeénostni pokyny S Udrzba (viz strana 31)

A\ Pro zabrdnéni feznym zran&nim a pohmozdé&nindm

U zpétnych ventild se musi podle DIN

je nutné pfi montdzi nosit rukavice. EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo
A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji regiondlnimi predpisy testovat jejich
studené a teplé vody. funk&nost (alespon jednou rogné).

Pokyny k montazi

* Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem!

Technické Udaje

Pdkovd baterie s omezenim horké vody,
sefizenf viz. str. 34. Ve spojeni s pritokovymi
ohfivadi neni uzavér teplé vody nutny.

Provozni tlak: max. 1 MPa

Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa

Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = ]O, bar = 147 PSI) Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
Teplota horké vody: max. 80°C octovél

Doporu&end teplota horké vody: 65°C

Pritokové mnozstvi pfi 0,3 MPa: N .

Protokové mnozZstvi sprchy: 8 |/min Rozmiry (viz strana 31)
Protokové mnozZstvi perldtoru: 10 |/min

Vlastni jisténi proti zp&mnému nasdti. Servisni dily (viz strana 35)

Armatury Hansgrohe je mozno pouzivat v kombinaci s
hydraulicky a tepelné fizenymi protokovymi ohfivadi v Ovladéani (viz strana 36)
piipads, ze tlak &ini minimdlné 0,15 MPa. -
Cisténi (viz strana 31) a pfilozend
brozura

Pfi snizeném pritoku vyZistit sitko zachycujici
nedistoty mezi sprchou a hadici.

ml Zkusebni znacka (viz strana 36)

‘ ’ v o
Ei‘l Montaz viz strana 32 .



Slovensky

_/—

A Bezpeénostné pokyny
A\ Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.
Pokyny pre montaz
* Batéria sa musi montovat, preplachovaf a testovaf
podla platnych noriem!
Technické Udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota teplej vody: max. 80°C
Doporué&end teplota teplej vody: 65°C
Prietokové mnozstvo pri 0,3 MPa:

Prietokové mnoZstvo pridu vody v sprche: 8 |/min
Prietokové mnozZstvo perlatora sprchy: 10 |/min

Vlastnd poistka proti sp&tnému nasatiu.

Batérie Hansgrohe mézete pouZivat v spojeni s
hydraulickymi a tepelne ovlddanymi prietokovymi
ohrievagmi, ak je tlak minimélne 0,15 MPa.

S Udrzba (vid strana 31)
Pri sp&tnych ventiloch sa musi podla DIN

EN 1717 v sélade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich
funk&nost (aspoh raz roéne).

Pdkové batéria s obmedzenim teplej

vody, nastavenie vid'str. 34. V spojeni s
prietokovymi ohrievaémi nie je uzaver teplej
vody nutny.

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny
octovej!

Rozmery (vid strana 31)
Servisné diely (vid strana 35)

Obsluha (vid strana 36)

Cisténi (vid strana 31) @ prilozend
brozira

Pri poklese prietoku vody vy<istif filter
umiestneny medzi hadicou a sifénom.

Osvedcdenie o skuske (vid strana
36)

‘ ’r o 4
12 Ei‘l Montaz vid' strana 32
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Pycckun

A YKasaHus no TeXHUKe
6esonacHocTn

/\ Bo BpeMs MOHTaXa CriemyeT HaneTh NepyaTki BO
M36EXAHME NPUILEMIEHNS U MOPE3OB.

A

OOHHOTO Knana. I'lepen yCTGHOBKOﬁ cMmecutens
Heobxoanmo PerynMpoBOYHbIMM KPAHAMM
BbIPOBHATL ABNEHMNE XOHOJJHOIZ n ropnqeﬁ BOAObI NpK
MOMOLUM BEHTMNEMN PETYNUPYIOLWMX NOAAYY BOAbI B
KBAPTUPY.

YKasaHUa MO MOHTAXKY

Cmecutens aomxeH 6biTb CMOHTUPOBAH MO
LeCTBYIOLMM HOPMOM U B COOTBETCTBMM C HACTOALW e
MHCTPYKLMEN, NPOBEPEH HA TeMETUYHOCTb U
6e3ynpeyHocts paborl

TexHuueckue gaHHbie
He 6onee. 1 Ma

0,1-0,5 MMNa
1,6 MMMa

Pabouee nasnenue:

PekomeHnyemoe pabouee nasneHme:
[asnexnm:

(1 MMNa = 10 bar =147 PSI)

Temneparypa ropsyen Bogsl: He 6onee. 80°C

PekomeHmyemas temn. rop. Bombt: 65°C
Pacxon npu 0,3 Mla:

MponyckHas cnocobHOCTs CTpyM AyLwa: 8 n/MuH
MponyckHas cnocobHocTs asparopa: 10 n/mun

YKOMMNEKTOBAH KNAnaHOM O6PQTHOI'O TOKQ BOAObI

Apmartypsl Hansgrohe moryt ncnonbsosarscs s
KOMBMHALMM C MPOTOUHBIMM HArPEBATENIMM C
TMOPABAUYECKMM M TEPMMYECKMM YNPABIIEHUEM, ECTU
nasneHue ucreyeHms coctaenset He MeHee 0,15 Mla.
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TexHnueckoe o6cny>xMBaHue
(cm. ctp. 31)

3awmra o6paTHOrO TOKA [OMXKHA PETYNSIPHO
NpoBepsTbCa (MUHUMYM OAMH Pa3 B
roa) no cranaapty DIN EN 1717 uam
B COOTBETCTBMM C HALMOHAMbHBIMM MNK
PETMOHAMbHBIMM HOPMATUBAMM

OnHOPbLIYAXKHBINA CMECHTENb MMEET

OrpaHWuMTENb PACXOAA FOpaYer Bombl (CM.
Crp. 34: roctuposka).

He npumeHsiTe cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCroTy.

Pasmepbi (cm. cTp. 31)
Komnnexr (cm. ctp. 35)

dkennyaraums (cm. crp. 36)

Ouucrka (cm. ctp. 31)
npunaraemas 6powiopa

I'Ipm COKpPJALLlEeHHOM pacxone soabl O4NCTUTE

TPA3€YNOBUTENL MEXAY PYYHbIM BYLWEM U
LWIAGHTOM.

3HAK TEXHUUYECKOTO KOHTpOnS
(cm. ctp. 36)

MoHTax cm. cTp. 32



Magyar

A Biztonsdgi utasitasok

A\ A szerelésnél a zGzéddsok és vagasi sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kézéatti
nagy nyomdskiilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

* A csaptelepet az érvényben 1év8 el8irdsoknak
megfelel8en kell felszerelni, &tsbliteni és ellendriznil

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C
Atfolyési teljesitmény 0,3 MPa:

Atfolyési teljesitmény, zuhanysugar: 8 |/perc
Atfolydsi teliesitmény, perlator: 10 |/perc

Visszafolyas gatléval

A Hangsrohe csaptelepek hidraulikus és termikus
vezérlés atfolyds melegitékkel kapcsolatban is
haszndlhatéak, ha az étfolyé nyomas legalébb 0,15
MPa.

Szerelés lasd a 32. oldalon

S Karbantartas (lasd a 31. oldalon)
A visszafolydsgatiok miksdése a DIN EN

1717 szabvanynak megfelel8en, a nemzeti
vagy terileti rendelkezésekkel &sszhangban,
évente egyszer ellenérizendd!

Az egykaros, melegvizkorlatozéval
ellatott keverd csaptelep bedllitasat lasd

a 34. oldalon. Az &tfolyé rendszer(
vizmelegitéknél nem szikséges a melegviz-
korlatozé.

Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!

=

Méretet (l4dsd a 31. oldalon)
Tartozékok (ldsd a 35. oldalon)

Hasznalat (l&4sd a 36. oldalon)

Tisztitas (ldsd a 31. oldalon) és
mellékelt brossuraval

Csokkent vizateresztés esetén tiszitsa meg
a kézi zuhany és a t6mlé kdzti szennyfogéd
sz{rét.

- Vizsgajel (lasd a 36. oldalon)

15



Suomi

!!

A Turvallisuusohijeet

A\ Asennuksessa on kaytettéva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen
vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

* Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien m&éardysten mukaisestil

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Kuuman veden lampétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C
Lapivirtausmaara 0,3 MPa paineella:

Lapivirtausmaara: 8 |/min
Poresuuttimen l&pivirtausmadra: 10 |/min

Estdd itsestédn paluuvirtauksen

Hansgrohe kalusteita voi kéyttad hydraulisesti tai
termisesti ohjattujen lépivirtauskuumentimien yhteydessd,
jos virtauspaine on véhintdén 0,15 MPa.

S Huolto (katso sivu 31)
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava

sadannéllisesti paikallisten ja kansallisten
médrdysten mukaisesti (DIN 1988, kerran
vuodessa).

Yksivipuinen sekoittaja |&émpimdn veden
rajoituksella, katso s@ats sivulta 34.
Ladmpimén veden rajoitusta ei tarvita
|&pivirtauskuumentimen yhteydessa.

Alg kayta etikkahappopitoista silikonial
Mitat (katso sivu 31)
Varaosat (katso sivu 35)

Kayttd (katso sivu 36)

Puhdistus (katso sivu 31) ja oheinen
esite

Jos veden virtausmadré pienenee, puhdista
kasisuihkun ja letkun vélissé oleva likasihti.

ml Koestusmerkki (katso sivu 36)

Sy, | .
6 Ei‘l Asennus katso sivu 32



Svenska

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att
man kan undvika klém- och skarskadorgen werden.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utj@mnas.

Monteringsanvisningar

* Blandaren méste installeras, genomspolas och testas
enligt gdllande foreskrifter.

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1' MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Flédeskapacitet vid 0,3 MPa:

Flddeskapacitet duschstrale: 8 |/min
Genomstrdmningskapacitet perlator: 10 |/min

Sjélvsparr mot aterflode

Hansgrohe blandare kan anvéndas tillsammans med
hydrauliskt och termiskt styrda varmvattenberedare nér
flodestrycket uppgér till minst 0,15 MPa.

Skotsel (se sidan 31)

[

Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser (DIN 1988 en géng per ér) i
enlighet med DIN EN 1717.

Enhandsblandare med varmvattenreglering,
justering se sidan 34. Vid anvéndning
tillsammans med varmvattenberedare
behévs ingen varmvattenreglering.

Anvénd inte silikon som innehéller é&ttiksyral

=

Matten (se sidan 31)
Reservdelar (se sidan 35)

Hantering (se sidan 36)

Rengéring (se sidan 31) och
medféljande broschyr

Om vattenflddet minskar behdver smutsfiltret
mellan handduschen och slangen géras ren.

ml Testsigill (se sidan 36)
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A Saugumo technikos nurodymai
A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Turi biti ilyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

* Maisytuvas privalo biti montuojamas, i3leidziamas ir
patikrinamas pagal galiojanéias normas!

Techniniai duomenys

ne daugiau kaip 1 MPa

0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSl)

Karsto vandens temperatira:  ne daugiau kaip 80°C

Rekomenduojama karsto vandens temperatira:  65°C
Vandens pralaidumas, esant 0,3 MPa slégiui:

Vandens pralaidumas. Du3o srové: 8 1/min
Vandens pralaidumas. Oro kompresorius: 10 |/min

Su atbuliniu voztuvu

,Hansgrohe” maisytuvai gali biti naudojami su
hidrauliskai ir termiskai regulivojamais momentiniais
Sildikliais, kai vandens slégis mazesnis kaip 0,15 MPa.

. Lietuviskai

S Techninis aptarnavimas (Zr. psl.
31)

Atbulinio voztuvo apsauga privalo biti
tikrinama reguliariai (maziausiai kartg
per metus pagal DIN 1988) pagal
DIN EN1717 arba pagal galiojanéias
nacionalines arba regionines normas.

Vienos rankenélés maidytuvas turi karsto
vandens ribotuvg (nustatymq Zr. psl. 34).
Naudojant momentin; 3ildiklj karsto vandens
ribotuvas nebitinas.

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra
acto rogsties!

=

ISmatavimai (zr. psl. 31)
Atsarginés dalys (Zr. psl. 35)

Eksploatacija (zr. psl. 36)

Valymas (Zr. psl. 31) ir pridedama
brogitra

Jei sumazéja vandens slégis, idvalykite filtrg,
esantj tarp zarnos ir dudelio rankoms.

ml Bandymo paZyma (zr. psl. 36)

18 Montavimas zr. psl. 32



Hrvatski

A Sigurnosne upute S Odrzavanije (pogledaj stranicu 31)

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenia i

Ispravnost nepovratnog ventila mora se

posiekotina moraju nositi rukavice. redovito provieravati prema standardu DIN
A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima
mora biti izbalansirana. (najmanje jednom godisnie).

Upute za montazu

* Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane
prema vazedim normamal

Tehnicki podatci

Da bi podesili limiter vruée vode na
jednoruénim slavinama molimo Vas da
pogledate stranicu 34. Podesavanie nije

Najveéi dopusteni tlak: tlak T MPa potrebno ako koristite proto&ni bojler.
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa

Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
Temperatura vruée vode: tlak 80°C kiselinul

Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Protok vode uz tlak od 0,3 MPa: . . .

Profotni miaz: 8 |/min Mjere (pogledaj stranicu 31)
Protok vode Prskanije: 10 |/min

, P Rezervni djelovi (pogledaj
Funkcije samo-&iséenja -

stranicu 35)
Hansgrohe armature mogu se koristiti u kombinaciji sa
hidrauli¢ki i termicki kontroliranim protoénim bojlerima

ukoliko tlak iznosi najmanje 0,15 MPa

Upotreba (pogledaj stranicu 36)

Ciséenje (pogledai stranicu 31) i
prilozena bro3ura

Ukoliko ne izlazi dovoljno vode, moguce je
da se na filteru izmedu tuda i cijevi nakupila
prljavitina. Oc¢istite filter.

r Oznaka testiranja (pogledaj
m stranicu 36)

Sastavljanje pogledaj stranicu 32 19



Turkce

!!

A Givenlik vyarilan

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalart 8nlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilari arasinda biyik
basing farkliliklari varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalar

* Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli,
ytkanmali ve kontrol edilmelidir!

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Sicak su sicakhg: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C
0,3 MPa’daki debi:

Dus su akisindaki debi: 8 |/dak
Perlatériin debisi: 10 1/dak

Geri emme &nleyici

Hansgrohe bataryalari, akis basinci en az 0,15 MPa
olursa hidrolik ve termik kumandali sofbenlerle baglantili
olarak kullanilabilir.

S Bakim (Bakiniz sayfa 31)
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar

dogrultusunda Cek valfler diszenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Sicak su sinirlayici 8zelligine sahip tek kollu
bataryanin ayarlanmasi icin 34. sayfaya
bakiniz. Bir sirekli akish su isiticisi ile birlikte
kullanilirsa sicak su sinirlayicisina gerek
kalmaz.

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

=

6|gii|eri (Bakiniz sayfa 31)
Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 35)

Kullanimi (Bakiniz sayfa 36)

Temizleme (Bakiniz sayfa 31) ve
birlikte verilen brosiir

Su debisinin azalmasi durumunda, el dusu
ve hortum arasindaki filtreyi temizleyin.

ml Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 36)

—— .
20 Montaji Bakiniz sayfa 32



Romana

A Instructiuni de sigurantéa S intretinere (vezi pag. 31)

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea

Supapele de refinere trebuie verificate

contuziunilor si t&ierii mainilor. regulat conform DINEN 1717 si
A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu standardele nationale sau regionale (anual
apd rece si apd calda trebuie echilibrate. conform DIN 1988).

Instructiuni de montare

* Bateria trebuie montatd, cldtitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

Date tehnice

Bateria monocomadd cu limitarea apei
calde, pentru reglare vezi pag. 34. Daca
conectati bateria la un boiler instant nu este

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa necesard instalarea unui opritor de ap&
Presiune de funcfionare recomandat&:  0,1-0,5 MPa calda.

Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 80°C Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Debit de apd la 0,3 MPa: . P .

Debitul de apa al dusului stropitor: 8 |/min Dimensiuni (vezi pag. 31)

Debitul de apé al pulverizatorului de aer: 10 |/min

Piese de schimb (vezi pag. 35)

Asigurat contra scurgere inapoi

Bateriile Hansgrohe pot fi utilizate cu boiler instant cu
comandd termicd sau hidraulica dac& presiunea apei de
alimentare este de min. 0,15 MPa.

Utilizare (vezi pag. 36)

Curdtare (vezi pag. 31) si brosura
al&turatd

in cazul unui debit redus de apd, curdfati
sita de impuritdfi dintre capdtul de dus si
furtun.

Certificat de testare (vezi pag.
34)

- .
Montare vezi pag. 32 21



EAAnvika

!!

A Yrod:ideig aodalsiag
/A Tia va amouiyere Tpaupariopolg kara m
ouvappoldynon Tpémel va Gopdarte yavria.
A O1 diadopig g mieong perall g ouvdeong kplou
kar {eoTou vepol Oa mpéme va avnioraBpilovrat.
Odnyisq ouvappoldynong
* H kevrpikr| Bava mpémel va TomoBemnOei, va mhubsi
kai va ekeyxOel pe Baon Toug 1oxUovTeg kavoveg
udpauikng TExvng!
Texvika Xapakrtnpiorika

Aeitoupyia mieong: twg 1 MPa
Yuviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon e\éyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar =147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepou: twg 80°C
Suviotopevn Oeppokpacia eoTol vepol: 65°C

Karavaiwon vepou ora 0,3 MPa:

Karavahwon vepou ot Stopn karaioviopol ota 8 |/min
Karavéhwon vepou oto dirtpo: 10 |/min
MephapPave BarBida avremotpodng.

O Baveg Hansgrohe pmopolv va ocuvéuacTolv pe
TayuBeppooipuwveg uSpaukikol kar Beppikol ehéyxou,
otav n meon pong apiBpei Touhdyiotov 0,15 MPa.

22

S Zuvmipnon (B oehida 31)

O1 BaNBideg avremoTpodnig mptmel va
€AEYXOVTaI TAKTIKA WG TTPOG T AeiToupyia
Toug, oUpduva pe Tig 0dnyieg DIN EN
1717, ot oxéon pe Toug 1oxUovTeg eBvikolg

) TOTTIKOUG kavoveg (to ehdyioTo pia gopd To
Xpovo, clpduva pe To mpodtutio DIN 1988)

Ma va mpooappdoere To Socopetpnm)
Leotol vepol o€ avapekTikeg pmatapieg,
mapakalolpe Seite T pUBuION o
oel. 34. Aev cival amapaimm n Siaraén
dpayng {eoTol vepol oe cuvbuaopd pe
Taxubeppocidwva.

Mnv xpnoipotoieite GINKOVN TTOU TIEPIEXEI
o&ikd oéu!

=

Alaoraosig (PA. oehida 31)
AvrallakTtika ( B oehida 35 )

Xeaipiopog (BA. oehida 36)

Ka@apiopog (BA. ochida 31) kal
ouvnppévo duladio

Te peiwpévn por vepou, kabBapiote Ta iktpo
oulMoyng akaBapaoioy, mou Bpiokeral
QVApPECT GTOV KATAIOVIGTPA XEIPOG KAl OTO
OWAMVa TTApPOxHG.

ml Znpa ehéyxou (BA. oehida 36)

Zuvappoloynon BA. oelida 32



Slovenski

A Varnostna opozorila S Vzdrzevanije (glejte stran 31)

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo

Delovanije protipovratnega ventila je

poskodbe zaradi zmeckanja ali urezov. potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati. (DIN 1988 enkrat letno) redno testirati.

Navodila za montazo

¢ La robinetterie doit &tre installée, rincée et controlée
conformément aux normes valables!

Tehni¢ni podatki

Enorogne mesalne baterije z omejevalnikom
tople vode, za justiranje glejte stran 34. V
povezavi s pretoénimi grelniki zapora tople

Delovni tlak: maks. 1 MPa vode ni potrebna.

Priporoceni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa

Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI) Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
Temperatura tople vode: maks. 80°C ocetno kislinol

Priporoéena temperatura tople vode: 65°C

Pretok vode pri 0,3 MPa: .

Pretok vode curek prhe: 8 |/min Mere (glejte stran 31)

Pretok vode curek perlatoria: 10 |/min

Zasgita proti povratnemu toku Rezervni deli (glejte stran 35)

Armature Hansgrohe lahko uporabljate v povezavi s
hidravli¢no in termiéno uravnavanimi pretonimi grelniki,
e je pretoéni tlak najmanj 0,15 MPa.

Upravljanje (glejte stran 36)

Ciséenje (glejte stran 31) in
prilozena bro3ura

Ob zmanij¥anem pretoku vode odistite filter
med rogno prho in gibko cevjo.

ml Preskusni znak (glejte stran 36)

| v .
- Montaza Glejte stran 32. 23



A Ohvutusjuhised

A Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Kui killma ja kuuma vee henduste surve on védga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab
toimuma vastavalt kehtivatele normidele!

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav térohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C
Labivool, kui réhk on 0,3 MPa:

Dusi labivool: 8 |/min
Labivool dhustatuse korral: 10 1/min

tagasivooluklapp

Hansgrohe segisteid véib kasutada koos hidrauliliselt
ja termiliselt juhitavate boileritega, kui vee surve on
vaéhemalt 0,15 MPa.

24

. Estonia

S Hooldus (vi k 31)
Tagasilédgiklappide toimimist tuleb

kooskalas riiklike ja regionaalsete
mé&drustega regulaarselt kontrollida
vastavalt standardile DIN EN 1717 (DIN
1988 - kord aastas).

Uhe juhtkangiga segisti kuuma vee piiraja
reguleerimise kohta vt Ik 34. Lébivoolu
boilerite puhul pole reguleerimine vajalik.

Arge kasutage aadikhapet sisaldavat
silikooni!

=

Méodtude (vt lk 31)
Varuosad (vt k 35)

Kasutamine (vt lk 36)

Puhastamine (vt lk 31) ja
kaasasolev brosiiir

Kui vee lébivool on véhenenud, puhastage
dra kasidusi ja vooliku vaheline filter.

ml Kontrollsertifikaat (vt lk 36)



Latviski

A Drosibas norddes S Apkope (skat. 31. Ipp.)

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un

Regulari j@parbauda pretvarsta funkcija

iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus. saskand ar DIN EN 1717 saisfiba ar
A\ Jaizlidzina spiediena atkiribas starp aukstd un nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem
karsta tdens pievadiem. (DIN 1988 vienreiz gada).

Noradijumi montéazai
* Armatira jGuzstada, jaizskalo un japarbauda
atbilstosi spéka eso3ajam normam!

Tehniskie dati

Viensviras jaucéjkrans ar silta ddens
ierobeZo3anu, ieregulésanu skat. 34. Ipp.
Kombindcija ar caurteces silditaju karsta

Darba spiediens: maks. 1 MPa Gdens ierobezo3ana nav nepieciesama.
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa

Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta odens femperthrq: maks. 80°C Neizmantot si|ikonu, kas satur ehkskébﬂ
leteicama karstd ddens temperatira: 65°C

Caurteces intensitate pie 0,3 MPa: _

Caurteces intensitate duas striklai: 8 |/min Izmé&rus (skat. 31. |pp.)
Caurteces intensitate gaisa striklai: 10 |/min

Drosibas varsts Rezerves dalas (skat. 35. Ipp.)

Hansgrohe jaucéjkranus var izmantot kombinacija ar
hidrauliski un termiski vadamiem caurteces silditajiem, ja
plismas spiediens ir vismaz 0,15 MPa.

LietoSana (skat. 36. Ipp.)

Tirisana (skat. 31. Ipp.) un klat
pievienotais buklets

Nepietiekamas ddens plismas gadijuma
j@iztira filtrs, kas atrodas starp rokas du3u
un §lGteni

ml Parbaudes zime (skat. 36. Ipp.)

- — v
- Montaza skat. 32. lpp. 25



Srpski

!!

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjegenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

* Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana

prema vazedim normamal

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruée vode: maks. 80°C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65°C
Protok vode pri pritisku od 0,3 MPa:

Proto&ni mlaz: 8 |/min
Protok vode aerator: 10 1/min

Zastita od povratnog toka

Hansgrohe armature se mogu koristiti u kombinaciji s
hidrauli¢ki i termicki kontrolisanim proto&nim bojlerima
ukoliko pritisak iznosi najmanje 0,15 MPa.
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Odrzavanije (vidi stranu 31)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazedéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (DIN 1988 jednom godiinje).

Da bi ste podesili ograni¢avaé vruée vode
na jednoruénim mesacima, molimo Vas da
pogledate stranicu 34. Podesavanie nije
potrebno ako koristite proto&ni bojler.

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
kiselinu!

Mere (vidi stranu 31)
Rezervni delovi (vidi stranu 35)

Rukovanije (vidi stranu 36)

Ciséenje (vidi stranu 31) i prilozena
brosura

Ukoliko ne izlazi dovoljno vode, moguée
je da se na mrezici za hvatanje prljavitine,
izmedu glave i creva tusa, nakupila
prljavitina. O¢istite filter.

ml Ispitni znak (vidi stranu 36)

E\ Montaza vidi stranu 32



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og
varmivannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

* Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De
skal spyles og sjekkes!

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C
Gjennomstrgmningsytelse ved 0,3 MPa:
Gjennomstrgmningsytelse dusjstréle: 8 |/min
Gjennomstrgmningsytelse luftsprudler: 10 |/min

Egensikker mot tilbakeflyt

Armaturer fra Hansgrohe kan brukes sammen med

hydraulisk og termisk stryrte gjennomstremningsovner nar

giennomstremningstrykket er pa minst 0,15 MPa.

S Vedlikehold (se side 31)
Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN

EN 1717 og i samsvar med de nasjonale
og lokale forskrifter siekkes regelmessig
(DIN 1988 en gang i dret).

Enhandblandebatteri med
varmtvannsbegrensning. For justering

se side 34. | forbindelse med en
giennomstrgmningsovn er det ikke
nedvendig med varmtvannsbegrensning.

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

=

Mal (se side 31)
Servicedeler (se side 35)

Betjening (se side 36)

Rengjoring (se side 31) og vedlagt
brosjyre

Ved forminsket vanngjennomstremning skal
smussfilteret mellom handdusj og slangen
renses.

ml Provemerke (se side 36)

- . .
- Montasje se side 32 27



BBJITAPCKM

A YkazaHus 3a 6esonacHocT

/\ Tlpu MoHTaxa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce M3BEerHaT HAOPAHSBAHMSA NOPAOM  NPUTUCKAHE
UNU NOPS3BAHE.

/\ Tonemurte pasnmkm B HANSTQHETO MEXAY U3BOAMTE 3a
CTyAeHATa 1 TonnaTa Boaa Tpsbea [a ce M3PABHABAT.

YKazaHMa 30 MOHTAXK
* ApMarypara 1ps6sa na ce MOHTMPA, NPOMME
nposepw B CbOTBETCTBME C BANMOHUTE HOpMM!

TexHUuecKkn AAHHM

Pa6otHo Hansrawe: makc. 1 MlMa

Mpenopsuntento pabotHo Hansraxe: 0,1-0,5 MlMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 80°C

Mpenopbuntenta Temneparypa Ha ropewara

Boaq: 65°C
Mouwtocr Ha notoka npu 0,3 MlMa:

MolHocT Ha noToka pPa3NpPbCKBALLA CTPYS: 8 n/MuH
MolwHocr Ha notoka aeparop: 10 n/MuH

COMOSCILLIMTSH npot1s O6p(]THO N3TUHAHE

Apmarypure Ha Hansgrohe morar na ce usnonssar

BBbB Bp'b3KO o} XHﬂpOBJ’IMqHO 7] TepMMqHO yl'lpOB]'ISIeMM
NPOTOYHM HATPEBATENM, AKO XMAPABAMYHOTO HANAIAHe M
Murnmym 0,15 MIMa.
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Monnpwbxxka (suxte ctp. 31)

Cuvrnacro DIN EN 1717 penosHo 1pa6sa
[A ce NpoBepsBa GpyHKLUMOHUPAHETO HA
npUCnocobneHunsTa 3a NPenoTBpaATIBaHE

HA OBPATHMS MOTOK B CHOTBETCTBME C
HALMOHQHUTE MM PETMOHANHU M3MCKBAHMS
(DIN 1988 BenHbx roamwHo).

CMecuTen ¢ enHa pbKOXBATKA €
OrPAHMUMTEN 30 TOMNATA BOAA, FOCTUPAHETO
BrxTe Ha c1p. 34. Bve Bpb3ka ¢ npotouHm
HarpesaTenu He e Heo6xonMMa 6NOKMPOBKa
30 TONNATA BOAQ.

He usnonssaite cunmkoH, ceabpxay
oueTHa kmcenuHal

Pasmepu (suxre crp. 31)
CepBuzHM yactu (suxre crp. 35)

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 36)

Moumcreane (suxre ctp. 31) 1
npunoxeHa 6powypa

IMpu HamaneHa nponyckarenHa cnocobHocT
HQ BOAATA MOYKCTETE LEAKATA 30 YNaBsHe
HQ 3OM'prSIBOHMﬂ Mexny usternguwms ce
Pa3NpPbLCKBATEN 30 KYXHEHCKATA MMBKA M
MapKyuya.

KonTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 36)

MoHTaxx Bmxxre cTp. 32



Shqib

A Udhézime sigurie

A\ Pérté evituar |éndimet e pickimeve ose & prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé & vishni doreza.

A Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
t& ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

* Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave t& vlefshme!

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C
Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C
Kapaciteti i rriedhjes né 0,3 MPa:

Kapaciteti i rriedhijes i currilit t& spérkatéses: 8 |/min
Kapaciteti i rriedhjes sé perlatorit: 10 |/min

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

Armaturat e Hansgrohe mund té pérdoren né kombinim
me ngrohés elekiriké t& ujit t& drejtuar né ményré
hidraulike ose termike nése presioni i rriedhjes &shté
minimumi 0,15 MPa.

[
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Icid

Mirémbaitja (shih fagen 31)

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (DIN 1988 njé
heré né vit).

Rubinet me ujé t& pérzier me kufizim t& ujit &
ngrohtg, justimi shih fagen 34. N& kombinim
me ngrohésit elekiriké t& ujit nuk ka nevoijé
pér bllokadé t& ujit t& ngrohtg.

Mos pérdorni silikon gé né pérbérje ka acid
acetik.

Pérmasat (shih fagen 31)
Pjesé ndérrimi (shih fagen 35)

Pérdorimi (shih fagen 36)

Pastrimi (shih fagen 31) dhe
broshura bashkéngjitur

Nése pakésohet véllimi i ujit, atéheré
pastroni sitén pér mbledhjen e ndotjeve qé
ndodhet mes spérkatéses né formé grushti

dhe tubit.

Shenja e kontrollit (shih fagen
34)
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3289/2XXX

&) ° — 96338000
() 709500

@ \97996000

92730000
N 95140000 97735000

95008000

97999XXX
97350000
98696000 (DIN-DVGW) >l 3913000
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A

XXX = Farbcodierung / Couleurs / Colors / Trattamento /
Acabados / Kleuren / Overflade / Acabamentos /
Kody koloréw / Kéd povrchové dpravy /
Farebné oznaéenie / Bitafhy /
LlsetHas koamposka / Szinkédolds / Vérikoodaus /
P Fargkodning / Spalvos / Boje / Renkler /
L Coduri de culori / Xpopara /1Jd sl / Barve /

ol Vérvid / Krasu kodi / Oznake boja / Fargekode /
Llsetoso koaupane /Kodimi me ané té ngjyrave
000 = chrom / chromé / chrome plated / cromato /
cromado / verchroomd / Krom / cromado /
chrém / 8845 / xpom / krém / kromi / krom /
crom / Emypopiwpivo / Eua / kroom / hroma /
hrom / xpom
800 = edelstahl-optik / aspect acier inox /
stainless steel optic / acciaio inox acciaio /
acero especial / RVSlook / Stainless steel optic /
aco imaculado ética / stal szlachetna /
nerezovd ocel / nerezova ocel / NENFE /
crans / acéloptika / inox-optinen / rostfri-optik /
plienas / plemeniti &elik / paslanmaz celik - optik /
otel inox / ommik) avoleidurou xahuPa /
i puliinY) edae / videz legiranega jekla /
roostevaba optik / térauda /
dezen plemeniti elik / rustfritt stal optikk /
ontika Ha 6naropoaHa cromaa / optiké celiku
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / dbne /  schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /

abrir / otworzy¢ / oteviit / otvorit / JF / otkpeims / nyités /  lukke / fechar / zamknqé / zaviit / uzavrief / 3¢ /

avaaminen / ppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / 3akpbits / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /

deschide / avoiktd / =% / odpreti / avage / atvért / Zatvaranje / kapatmak / inchide / kheioto / @3] /

otvoriti / &pne / oteapate / hape zapreti / sulgege / aizvért / zatvori / lukke / sateapste /
mbylle

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
quente / ciepta / tepld / tepld / #% / ropsuas / meleg /  zimna / studend / studend / ¥& / xonomwas / hideg /
|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald / kylmé / kallt / $altas / Hladno / soguk / rece / kplo /
Leotd / 03 /toplo / kuum / karsts / topla / varm / 2k / mrzlo / killm / auksts / hladno / kaldt / cryneno /
tonno / i ngrohté i ftohté

v

P-IX DVGW SVGW ACS WRAS ETA KIWA NF
32841XXX PIX 18333/IBO X X X Vah.42/19670 X
32843000 P-IX 18333/IBO X X

ansgrohe

DIN 4109

P-1X 18333/1BQ
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